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فٜ اىجلاٝخ اعزيه عِ ٕنا اىَ٘ض٘ع اىَإمٛ ىيجعض اىنٛ ٝضٞوٓ ثعض اىَشننِٞ ٗغوضٔ فقظ 

 ري٘ٝش اىفنو 

 

 اىشجٖٔ 

 

كٗائو فقنٝل ٍضو اىؾيٜ، طْعخ ٝلٛ . ٍب أعَو هعيٞل ثبىْعّيِٞ ٝب ثْذ اىنوٌٝ( "  1: 7ّشٞل  )

صلٝبك . ثطْل طجوح ؽْطخ ٍَٞغخ ثبىٍَِ٘ . ىٗطٍورل مأً ٍلٗهح لا ٝع٘ىٕب شواة ٌٍ. طْبع

قيذ ئّٜ أطعل ئىٚ اىْقيخ ٗأٍَل . قبٍزل ٕنٓ شجٖٞخثبىْقيخ ٗصلٝبك ثبىعْبقٞل. مقشفزٜ ر٘أٍٜ ظجٞخ

ٕٜٗ رعيَْٜ فأٍقٞل ٍِ . ىٞزل مأؿ ىٜ اىواضع صلٛ أٍٜ. ثعنٗقٖب ٗرنُ٘ صلٝبك معْبقٞل اىنوً

هأٍٜ َْٗٝٞٔ رعبّقْٜشَبىٔ رؾذ . اىقَو اىََيٗعخ ٍِ ٍلاف هٍبّٜ " . 

ّْٗقو اىغلٝل اىنٙ ر٘طيْب ئىٞٔ فٜ اىزفَٞو اىؾلٝش " ٍورل مأً ٍلٗهح " ّٗقف عْل ق٘ه اىنزبة 

 .  ىينزبة اىَقلً اىظبكه عِ كاه اىضقبفخ ثبىقبٕوح

ٌٍْٞ عجل اىْ٘ه / ٗفٜ اىجلاٝخ ّؾت أُ ّجِٞ أُ ٕنا اىزفَٞو ٝضٌ فٜ ٍغيٌ رؾوٝوٓ اىقٌ اىلمز٘ه 

ٌٕٗ ٍِ طف٘ح اىعيَبء الإّغٞيِٞٞ, ثبقٜ طلقخ / ٗاىقٌ , ٍنوً ّغٞت / ٗاىقٌ ,   ! 

ٗأُ اىزوعَخ , رعزجو روعَخ فبطئخ ىلأطو اىعجوٛ "  ٍورل " ٗٝزؾفْب ٕنا اىزفَٞو أُ اىنيَخ 

اىفزؾخ اىزْبٍيٞخ ىيَوأح" اىظؾٞؾخ ٕٚ   " ! 

 



 

 

 

 

101ط٘هح طجق الأطو ٍِ اىَوعع اىَشبه ئىٞٔ ص    

ٍَِّ٘ " ٍيخ ٗفٜ رعيٞقٌٖ عيٚ ط أُ الأطو اىعجوٛ ىٌٞ : ٝق٘ىُ٘ " ثطْل طجوح ؽْطخ ٍَٞغخ ثبى

اىغيء اىَفيٜ ٍِ اىجطِ أٍفو اىَوح" ثو " ثطِ"  " ! 

 

 

 

 اىَبثق ٍِ اىَوعع اىَشبه ئىٞٔ اىَظله

 

 ٍيقض اىشجٖٔ 

 اُ ٍورل ٍقظ٘ك ثٖب الاعضبء اىزْبٍيٞخ 

 فٖو ٕن اىنلاً طؾٞؼ ؟



 

 

 

 

 اٗلا 

 اىزوعَبد 

 اىعوثٜ 

كٝلفبُ  

ٗطسٌ  2 يسُ أَْ كٍَ اةسٌ  وكَ كَٕب شكَ كِ٘ىسُ حسٌ لاكَ ٝسُعأْ هكَ رَّٗ لكَ سٍُ سًٌ  أأْ رسُلكِ مكَ ورَّ كِِ . سٍُ كٍَ أْ٘ رََّ خسٌ ثكِبى ٞرَّغكَ كََ سٍُ أْْطكَخةٍ  حسُ ؽكِ جأْوكَ .ثكَطأْْسُلكِ طسُ  

 اىؾٞبٓ 

.ٍورل مأً ٍلٗهح، لا رؾزبط ئىٚ فَوح ٍَيٗعخ، ٗثطْل مٍ٘خ ؽْطخ ٍَٞغخ ثبىٍَِ٘ 2  

 اىَبهح

.عوٍخ ؽْطخ، َٝٞغٖب اىٍَِ٘ ٍورل مأً ٍلٗهح ٍيٝظ فَوٕب لا ْٝقض، ٗثطْل 2  

 اىَٞ٘عٞخ 

ٍورل مأً ٍلٗهح لا ْٝقض ٍيٝغٖب ٗثطْل مٍ٘خ ؽْطخ َٝٞغٖب اىٍَِ٘ 2  

 اىَشزومخ

سُِ : 3-7-ّش كٍَ رََّ٘ ٞيِّغٖب اى كََ ْطكَخةٍ، ٝسُ خسُ ؽكِ كٍَ وكَ ، ٗثكَطْسُلكِ عكَ قسُضسُ يٝظ فَوكِٕب لا ٝكَْ كٍَ حسٌ  هكَ رَّٗ لكَ سٍُ سًٌ  رسُلكِ مأ ورَّ .سٍُ  

 اىنبص٘ىٞنٞٔ

رَّٗ : 3-7-ّش لكَ سٍُ سًٌ  كٍَِسٍُورلكِ مأ َّ٘ ٖب اى ٞكَغسُ كََ ْطكَخةٍ ٝسُ ٖب ٗثكَطْسُلكِ مكٍَ٘خسُ ؽكِ قسُضسُ ٍيٝغسُ ح لا ٝكَْ هكَ  

 

 ٗميٌٖ ٍورل 



 

 

 

 الاّغيٞيٛ

 

Son 7:2 

 

(ASV)  Thy body is like a round goblet, Wherein no mingled wine is 

wanting: Thy waist is like a heap of wheat Set about with lilies.  

 

(BBE)  Your stomach is a store of grain with lilies round it, and in the 

middle a round cup full of wine.  

 

(Bishops)  Thy nauell is lyke a rounde goblet, which is neuer without 

drynke. (7:3) Thy wombe is like a heape of wheate that is set about with 

lilies.  

 

(CEV)  your navel is a wine glass filled to overflowing. Your body is full 

and slender like a bundle of wheat bound together by lilies.  

 

(Darby)  Thy navel is a round goblet, which wanteth not mixed wine; 

Thy belly a heap of wheat, set about with lilies;  

 

(DRB)  Thy navel is like a round bowl never wanting cups. Thy belly is 

like a heap of wheat, set about with lilies.  

 



 

 

(ESV)  Your navel is a rounded bowl that never lacks mixed wine. Your 

belly is a heap of wheat, encircled with lilies.  

 

(Geneva)  Thy nauel is as a round cuppe that wanteth not licour: thy 

belly is as an heape of wheat compassed about with lilies.  

 

(GNB)  A bowl is there, that never runs out of spiced wine. A sheaf of 

wheat is there, surrounded by lilies.  

 

(GW)  Your navel is a round bowl. May it always be filled with spiced 

wine. Your waist is a bundle of wheat enclosed in lilies.  

  

 

(JPS)  (7:3) Thy navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is 

wanting; thy belly is like a heap of wheat set about with lilies.  

 

(KJV)  Thy navel is like a round goblet, which wanteth not liquor: thy 

belly is like an heap of wheat set about with lilies.  

 

(KJV-1611)  Thy nauell is like a round goblet, which wanteth not licour: 

thy belly is like an heape of wheate, set about with  ilies.  

 

(KJVA)  Thy navel is like a round goblet, which wanteth not liquor: thy 

belly is like an heap of wheat set about with lilies.  

 

(LITV)  Your navel is like a round goblet; it never lacks mixed wine. 

Your belly is like a heap of wheat set about with lilies.  



 

 

 

(MKJV)  Your navel is like a round goblet, which never lacks mixed 

wine; your belly is like a heap of wheat set about with lilies.  

 

(RV)  Thy navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is 

wanting: thy belly is like an heap of wheat set about with lilies.  

venter tuus sicut acervus tritici vallatus liliis  

 

(Webster)  Thy navel is like a round goblet, which wanteth not liquor: 

thy belly is like a heap of wheat set about with lilies.  

 

(YLT)  Thy waist is a basin of roundness, It lacketh not the mixture, 

Thy body a heap of wheat, fenced with lilies,  

 

 فََخ عشو رعْٜ ٍوٓ ٗصلاصٔ ثطِ

 

 اىلارْٜٞ

 

 

(Vulgate)  umbilicus tuus crater tornatilis numquam indigens poculis 

 

 ٗروعَزٖب

7 2 Thy navel is like a round bowl 

never wanting cups. Thy belly is 

like a heap of wheat, set about 

with lilies. 

umbilicus tuus crater tornatilis 

numquam indigens poculis venter 

tuus sicut acervus tritici vallatus 

liliis 

 



 

 

 

 ٕٜٗ ٍوح

 

 اىَجعْٞٞخ اىّٞ٘بّٜ

 

(LXX)  (7:3) ὀμυαλός σοσ κρατὴρ τορεστὸς μὴ ὑστερούμενος κρᾶμα· 

κοιλία σοσ θιμωνιὰ σίτοσ πευραγμένη ἐν κρίνοις·  

 

 ٗروعَزٖب

 

7:2 Thy navel is [as] a turned bowl, not wanting liquor; thy belly is [as] 

a heap of wheat set about with lilies. 

 ٗرعْٜ ٍوح

 

 ٗافٞوا اىعجوٛ 

 

(HOT)  (7:3) אגן הסהר אל־יחסר המזג בטנך ערמת חטים סוגה בשׁושׁנים׃ שׁררך   

 

7:2השירים  ירש  Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

בשושנים׃ אגן הסהר אל־יחסר המזג בטנך ערמת חטים סוגה שררך  

................................................................................  

7:2שיר השירים   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

http://bhco.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/songs/7.htm


 

 

................................................................................  

ררֵ ךְ֙  ר שָׁררְ סַַ֖ הַר אַל־יחֶרְ ן הַסַַּ֔ זֶג  אַגַַּ֣ ההַמָָּ֑ ים סוּגַָ֖ טִַּּ֔ ת חִּ מַַּ֣ נרֵ ךְ֙ עֲררֵ טרְ ִּֽים׃ בִּ בַשוֹשַׁנִּ  

................................................................................  

7:2שיר השירים   Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 

................................................................................  

בשושנים׃ אגן הסהר אל־יחסר המזג בטנך ערמת חטים סוגה שררך  

................................................................................  

7:2שיר השירים   Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

ררֵ  סַר הַמָזֶג שָׁררְ ים סוּגָה בַשוֹשַׁנִּים׃ אַגַן הַסַהַר אַל־יחֶרְ טִּ מַת חִּ נרֵ  עֲררֵ טרְ בִּ  

................................................................................  

7:2שיר השירים   Hebrew OT: Aleppo Codex 

................................................................................  

סוגה בשושנים הר אל יחסר המזג בטנך ערמת חטיםאגן הס שררךג   

................................................................................  

7:2שיר השירים   Hebrew Bible 

................................................................................  

בשושנים׃ אגן הסהר אל יחסר המזג בטנך ערמת חטים סוגה שררך  

 šārərēḵə ’agan hassahar ’al-yeḥəsar hammāzeḡ biṭənēḵə ‘ărēmaṯ ḥiṭṭîm 

sûḡâ baššwōšannîm: 

 شوهٝـ اعبُ َٕبٕو اىٞؾَبه َٕبىٝظ 

 ٗميٌٖ مزج٘ا ميَخ شواهٝـ

 

  ٗروعَخ اىَبٍ٘هٝزل

http://wlco.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/songs/7.htm


 

 

-אַל, אַגַן הַסַהַר שָרְרֵךְ  ג
טְנֵךְ עֲרֵמַת ; הַמָזֶג יֶחְסַר בִּ
ים טִּ ים, חִּ   .סוּגָה בַשּׁוֹשַנִּ

3 Thy navel is like a round goblet, 

wherein no mingled wine is wanting; 

thy belly is like a heap of wheat set 

about with lilies.  

 

 ٍعْٜ اىنيَخ 

 

H8326 

 שׁרר

shôrer 

sho'-rer 

From H8324 in the sense of twisting (compare H8270); the umbilical cord, 

that is, (by extension) a bodice: - navel. 

 

H8326 

 שׁרר

shôrer 

BDB Definition: 

1) navel, umbilical cord 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s 

 قبًٍ٘ ىٞنَُٞ٘ 



 

 

 

 

ٍنبُ اىؾجو اىَوٛ ٗرعْٜ   

 ٗرظوٝف افو ىينيَخ 

 

H8270 

 שׁר

shôr 

shore 

From H8324; a string (as twisted (compare H8306)), that is, (specifically) 

the umbilical cord (also figuratively as the centre of strength): - navel. 

 

 

H8270 

 שׁר

shôr 

BDB Definition: 

1) umbilical cord, navel, navel-string 



 

 

Part of Speech: noun masculine 

 ٕٗ٘ اىؾجو اىَوٛ 

 

ح ٍورِٞ فٜ اٍبمِ افوٛ ٕنٓ اىنيٌٗممود   

navel, 2 

Pro_3:8, Eze_16:4 

 

 8: 3ٍفو الأٍضبه 

 
فكَبءءً  كَُ شكِ كَنسُ٘ ، فكَٞ ركِلكَ ورَّ سَُ قكَبءءً  ىكِ كٍَ لكَ  كَٗ كٍِ  .ىكِعكِ كَب

 

 4: 16ٍفو ؽيقٞبه 

 

أٌْ رسُقأْطكَعأْ  دكِ فكَيكَ ىكِلأْ سُٗ كًَ  أْ٘ ٞلاكَكسُككِ ٝكَ كٍِ ب  رٍَّ ، أكَ رسُلكِ ورَّ أٌْ  سٍُ ىكَ كَٗ  ، كَ ظُّفكِ بءكِ ىكِيزرَّْ كََ يكِٜ ثكِبىأْ كََ أٌْ رسُ أْ ىكَ كَٗ  كَٗ ب،  ؾءً يكِٞ أَْ ٜ ركَ يرَّؾكِ كََ أٌْ رسُ ىكَ

ٞطءًب كَِ ٜ ركَقأْ رََّطكِ  .رسُقكَ

 

 ٗىٌ رنمو فٜ الاّغٞو الا ثَعْٜ ٍوح 

ٗثٖنا ّوٛ اُ مو اىزواعٌ ٗاىق٘اٌٍٞ ٗثبقٜ الاعلاك املح اُ اىنئَ رعْٜ ٍوح ٗىٌٞ ىٖب اٛ ٍعْٜ 

 ٍِ قوٝت اٗ ٍِ ثعٞل ثبعضبء رْبٍيٞٔ

 

 

 ٗاثلا ثبُ اٗهك اىزفَٞواد ثعل ٗض٘ػ اىَعْٜ اىيف ٜ 

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=24&chapter=3&q=%D8%B3%D8%B1%D8%AA%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=33&chapter=16&q=%D8%B3%D8%B1%D8%AA%D9%83


 

 

ىزٜ اٍزشٖل ثٖب اٗلا اىزفَٞواد ا  

 

 اىزفَٞو اىؾلٝش 

ه اىنيَخ مَعْٜ عَْٜ رفَٞو غٞو ٍقج٘ه فٜ اىٖبٍش ٝق٘ه رفَٜ  

 ٗٝق٘ه اىزفَٞو اٝضب اُ ٕنٓ اىنئَ فٜ ؽيقٞبه ٗفٜ الاٍضبه عبئذ ثَعْٜ ٍوٓ 

اٍب رفَٞوٓ ثطْل موؽٌ اٝضب غٞو ٍقج٘ه ٕٗ٘ ٝ٘ضؼ فٜ ّفٌ اىزفَٞو اّٖب ثطِ ٗىٌٞ اعضبء 

 كافيٞٔ

ؽلٌٕ ٍعْٜ لاْٝطجق عيٜ اىَعْٜ الاطيٜ ىينئَ ثبىطجع ىِ اقجئ ٗاُ قبه ا  

 

لاٌّٖ ٝقلٍُ٘ ٍفو ّشٞل الاّبشٞل علا ٗٝقوؤّٔ فٜ اىًٞ٘  ٗاثلا اٗلا ثزفَٞو هثبٛ اىٖٞ٘ك ّفٌَٖ 

 اىَبثع ٍِ عٞل اىفطٞو اىَقلً علا 

Your navel is [like] a round basin, where no mixed wine is lacking; your 

belly is [like] a stack of wheat, fenced in with roses. 
 
 

Your navel is [like] a round basin: Your navel is like a basin of clear 

water with which they wash, and it [the basin] is made of marble, which 

in Arabic is called “sahar.” He compares it to a round basin because the 

navel is shaped like a round hole. This praise does not refer to a woman’s 

beauty as the above praise does, for [in] the above, her beloved praises 

her, but here, her companions praise her about her deeds, saying: You are 

worthy to join us. The image symbolizes the Chamber of Hewn Stone, 

which is situated in the “navel” of the world. 

 

:  

where no mixed wine is lacking: No beverage will ever cease [to be  :  



 

 

found] there; he wishes to say that no words of instruction will cease or 

end from there. 

your belly is [like] a stack of wheat: which everyone needs.  :  

fenced in with roses: fenced and hedged about with roses. A light fence 

suffices her, and no one breaches it to enter. For example, a bridegroom 

enters the nuptial canopy, his heart longing for the nuptials and for the 

love of his marriage. When he comes to cohabit with her, she says to him, 

“I have perceived a drop of blood like [the size of] a mustard seed.” He 

turns his face the other way. Now no snake bit him, nor did a scorpion 

sting him. [Similarly,] one passes by on the road and sees freshly ripened 

fruit at the top of the fig trees. He stretches out his hand to take [them]. 

They tell him, “These belong to owners,” and he too withdraws his hand 

because of [the prohibition] of theft. This is the meaning of “she is fenced 

in with roses.” 

  

 ٗٝإمل اّٖب رعْٜ ٍوح ثبىعوثٜ 

 ٗاٝضب ٕٜ روٍي ٗٝإمل اّٖب لارعْٜ ٗطف ٍؾبٍِ ٗىنْٖب مللاىٔ عيٜ الاهرجبط فٜ ؽٞبح اىشومخ 

 

ىيوك عيٜ ٕنٓ اىشجٖٔ قبى٘اٗاٝضب   

 

The term ֹׁרֶר  denotes “navel”: (a) It may be related to the bi-consonantal שׁ

noun ֹׁר  Mishnaic (b) .(Prov 3:8; Ezek 16:4) (”shor, “navel, umbilical cord) שׁ

Hebrew ר רָׁ  .denotes “navel, umbilical cord” (Jastrow 1634 s.v (sharar) שָׁׁ

ר רָׁ ֹׁרֶר For example, in a midrash on the Book of Numbers, the noun .(שָׁׁ  שׁ

appears in an allusion to Song 7:3 to justify the seating of the Sanhedrin in 

the middle of the synagogue: “As the navel (ֹׁרֶר  is placed in the centre of (שׁ



 

 

the body, so are the Sanhedrin…” (Num. Rab. 1:4). On the other hand, the 

meaning “vulva” never appears in Mishnaic Hebrew. Therefore, apart from 

this disputed usage there is no evidence that this term was ever used in this 

manner in Hebrew. (c) Rather than ֹׁרֶר  being related to Arabic sirr שׁ

(“pudenda”), it could just as easily be related to the Arabic noun surr 

“navel.” It is methodologically more sound to define ֹׁרֶר  as “navel” than as שׁ

“vulva.” (d) The nuance “navel” is not as out of line contextually as Lys and 

Pope suggest. The navel would not be out of place in the ascending order of 

praise because the ְֵטְנך  which follows may be viewed as both (”abdomen“) בִּ

above and below the navel. The figurative association of the ֹׁרֶר  as a mixing שׁ

bowl filled with wine does not imply that this bodily part must actually be 

moist or filled with liquid as Pope suggests. The point of comparison is not 

physical or visual but one of function, i.e., it is intoxicating. The comparison 

of the navel to a mixing bowl of wine is no more out of line than the 

comparison of the belly to a heap of wheat in the next line. In fact, the two 

go together – she is both the “drink” and “food” for Solomon. The shape of 

the navel is as congruent with the metaphor of the “round bowl” as the 

vulva; both are round and receding.  

ٕٜ ٍوٓ ٍِ اىنئَ اىعجوٝخ شو اٛ ٍوح ٕٜٗ ىيَ٘ائو ٕٜٗ فٜ ٍْزظف اىجطِ فٞنُ٘ رورٞجٖب 

 طؾٞؼ ٗٗطفٖب ثبىَلٗهٓ طؾٞؼ 

 

اىزفَٞواد اىََٞؾٞٔ فٖٜ مضٞوٓ علا ٗميٌٖ ٍزفقِٞ فٜ اىيفع ٗاىَعْٜ اٝضب ٍضو  ٗى٘ ثلاد فٜ  

 

 ْٕوٛ



 

 

 

The title which Jesus Christ here gives to the church is new: O prince's 

daughter! agreeing with Psa_45:13, where she is called the king's daughter. 

She is so in respect of her new birth, born from above, begotten of God, and 

his workmanship, bearing the image of the King of kings, and guided by his 

Spirit. She is so by marriage; Christ, by betrothing her to himself, though he 

found her mean and despicable, has made her a prince's daughter. She has a 

princely disposition, something in her truly noble and generous; she is 

daughter and heir to the prince of the kings of the earth. If children, then 

heirs. Now here we have, 

The navel is here compared to a round cup or goblet, that wants not any of 

the agreeable liquor that one would wish to find in it, such as David's cup 

that ran over (Psa_23:5), well shaped, and not as that miserable infant whose 

navel was not cut, Eze_16:4. The fear of the Lord is said to be health to the 

navel. See Pro_3:8. When the soul wants not that fear then the navel wants 

not liquor. 

 عٞو

Son 7:2  Thy navel is like a round goblet,.... According to some, not the 

navel itself is meant; but a covering of it, a jewel or plate of gold in the 

shape of it; and because the word for "round", in the Chaldee language, 

signifies the "moon", and so Ben Melech interprets it, some have thought of 

the "round tire like the moon", Isa_3:18; though that was rather an ornament 

about the neck. Bishop Patrick is of opinion that it refers to "the clothing of 

wrought gold", Psa_45:13; which had, on the part that covered the belly, a 

raised embossed work, resembling a heap or sheaves of wheat; about which 



 

 

was an embroidery of curious flowers, particularly lilies; and, in the midst of 

the whole, a fountain or conduit, running with several sorts of liquor, into a 

great bowl or basin: and Fortunatus Scacchus (n) interprets it of a garment, 

covering this part, embroidered with lilies. All which may represent the 

beautiful robe of Christ's righteousness the church is adorned with. But 

rather the part itself is meant, and designs the ministers of the Gospel; who, 

in the administration of the word and ordinances, are that to the church as 

the navel is to a human body; that is in an eminent part of it, is the strength 

of the intestines, conduces much to the health of the body, and by which the 

child in the womb is supposed to receive its nourishment: ministers are set in 

the highest place in the church; are strong in themselves, through the grace 

and power of Christ and the means of strengthening others; and of keeping 

the church a good plight and healthful state, by the wholesome words and 

sound doctrines they preach; and also of nourishing souls in embryo, and 

when new born, with the sincere milk of the word: and as the navel is said to 

be like a "round goblet", cup, bowl, or basin, this aptly describes that part; 

and may express the perfection of Gospel ministers, their gifts and grace, not 

in an absolute, but comparative sense, the round or circular form being 

reckoned the most perfect; and also the workmanship bestowed on them, the 

gifts and grace of the Spirit, a round goblet being turned and formed by 

some curious artist; and likewise their capacity to hold and retain Gospel 

truths. And they are compared, not to an empty one, but to one  

 

 

 ملاهك

Son 7:2   



 

 

Thy navel is like a round goblet - This may also refer to some 

ornamental dress about the loins. These suppositions are rendered very 

probable from hundreds of the best finished and highly decorated drawings 

of Asiatic ladies in my own collection, where every thing appears in the 

drawings, as in nature. 

 

 ثبهّي

 

Son 7:2   

Or, Thy lap is like a moon-shaped bowl where mixed wine faileth not.” 

The wine in the bowl rising to the brim adds to the beauty of the vessel, and 

gives a more pleasing image to the eye. Some interpret, “thy girdle is like a 

moon-shaped bowl,” or “bears a moon-shaped ornament” (compare 

Isa_3:18). 

 

 ٗغٞوٌٕ مضٞوِٝ ٍِ اىَفَوِٝ اى وثِٞٞ 

 

 

 اىَفَوِٝ اىشوقِٞٞ 

ة ٍيطٜ رفَٞو اثّ٘ب ربكهً ٝعق٘  

ٗطسٌ  يسُ أَْ كٍَ اةسٌ  وكَ كَٕب شكَ كِ٘ىسُ حسٌ، لاكَ ٝسُعأْ هكَ رَّٗ لكَ سٍُ سًٌ  أأْ رسُلكِ مكَ ورَّ سٍُ ٗ[ "٢.] 



 

 

ذشُشٌ اىغشج تذِٕ اىَٞشُٗ فٜ عشّ اىرثثٞد، لأُ اىشٗذ اىقذط ٝقذط الأعضاء اىظإشج مَا 

 .ٝقذط الأزشاء اىذاخيٞح، ىٞنُ٘ الإّغاُ تنيٞرٔ ىيشب

الإّغاُ ٗاىَ٘خ اىزٛ زوّ تٔ قاه زِٞ ذسذز اىشب ٍع زضقٞاه عِ تشاعح ٍا ٗصو إىٞٔ 

فاىدِْٞ إر ٝخشج ٍِ أزشاء أٍٔ ٝيضً (. ١٤: ١٦زض " )أٍا ٍٞلادك ًٝ٘ ٗىذخ فيٌ ذقطع عشذل: "عْٔ

ّٜ ٍغرقو عِ أٍٔ، لا ٝسراج إىٚ الإغرزاء  أُ ذقطع عشذٔ فٞخشج إىٚ ّ٘س اىسٞاج اىدذٝذج منائِ ز

ٗتْفظ اىطشٝقح زِٞ . خشج إىٚ اىْض٘ج اىناٍوتذٍٖا خلاه اىسثو اىغشٛ تو ٝثذأ ٍَاسعح إّغاّٞرٔ ىٜ

ٝذخو اىعشٗعاُ إىٚ اىسٞاج اىضٗخٞح ٝيرضٍاُ أُ ذقطع فٖٞا زثلا عشذَٖٞا ٍِ تٞرٜ أتَٖٞا، ىٞعٞشا 

أق٘ه، ٕنزا ٝشٙ اىغٞذ اىَغٞر فٜ . اىسٞاج اىضٗخٞح اىدذٝذج َُٗٝاسط زثَٖا اىْاضح فٜ ٗزذاّٞح اىشٗذ

ٗخٞح عيٚ ٍغر٘ٙ عَاٗٛ، ٗقذ قطعد عشذٖا فصاسخ مأعًا مْٞغرٔ قذ دخيد ٍعٔ فٜ اىسٞاج اىض

، لا ٝع٘صٕا ششاب ٍَضٗج، إر ىٌ (اىذائشج اىرٜ تلا تذاٝح أٗ ّٖاٝح)ٍذٗسج أٛ زَيد اىطثٞعح اىغَاٗٝح 

ىقذ اّطيقد مَا ٍِ تٞد أتٖٞا الأسضٜ ىرعٞش ٍع تٞد ... ذعذ فٜ أزشاء اىعاىٌ ذطية أفشازٔ اىخاسخٞح

 .زقٞقٜ ٗمفاٝحاىعشط اىذاخيٜ فٜ شثع 

 

 اثّ٘ب اّطًّ٘ٞ٘ فنوٛ

 ."ٍورل مبً ٍلٗهح لا ٝع٘ىٕب شواة ٍَيٗط ثطْل طجوح ؽْطخ ٍَٞغخ ثبىٍَِ٘(: "2)آٝخ 

ح ورَّ سَُ ٗفٜ . ذقطع ٍِ خغذ الأً زٞس ماُ اىطفو ٝسصو عيٚ غزائٔ، سٍضاً ىثذء زٞاج خذٝذج= اى

الإّغاُ ٍِ ٍسثرٔ ىيعاىٌ  اعرخذً ذص٘ٝش عذً قطع اىغشج ىٞشٞش ىثشاعح ٍا ٗصو إىٞٔ( 4:16زض)

ٗتاىراىٜ فقطع اىغشج ْٕا ٝشٞش لأُ ٕزٓ اىعشٗط قطعد علاقرٖا تاىعاىٌ ٗىنْٔ . اىرٜ أدخ تٔ ىيَ٘خ

ٗاىغشج ذششٌ . ٗىٞظ زشج فٜ ٍصادس فشزٖا تاللهٝق٘ه اىغشج ٗىٞظ اىفٌ فٖٜ ٍاصاىد ٍشذثطح 

ٕٜٗ . لأُ اىشٗذ اىقذط ٝقذط الأزشاء اىذاخيٞح مَا اىخاسخٞح ىٞنُ٘ الإّغاُ تنيٞرٔ ىيشب تاىَٞشُٗ

ٗلا . تلا تذاٝح ٗلا ّٖاٝح، أٛ زَيد عَاخ اىغَاء أٛ أُ عطاٝا اىغَاء ىٖا تلا ّٖاٝح= ٍَزلٝوح

فذاخو اىنْٞغح . صثشج أٛ مٍ٘ح= ؽْطخ ثطْل طجوح. لا ذع٘صٕا أفشاذ اىعاىٌ= ٝع٘ىٕب شواة

ٍَٞغخ ." مفقشاء ّٗسِ ّغْٜ مثٞشِٝ" ٗاىسْطح ذشٞش ىدغذ اىَغٞر . ٍخاصُ غزاء سٗزٜ
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عشٝغٖا ٝسَٖٞا فاىغ٘عِ صفح اىعشٝظ، ٗىنْٔ صاس صفح ىيعشٗط، ٗتٖزا ذشٞش اٟٝح = ثبىٍَِ٘

. أُ اىنْٞغح ذصٞش ق٘ٝح تأٗلادٕا اىزِٝ ذيذٌٕ ٗٝصثس٘ا عيٚ ص٘سج الله

 

ٝإٌّربٍو الاّجب   

 

: 7" )ٍَٞغخ ثبىٍَِ٘ ؽْطخ( 23)ثطْل طجوح . ٍورل مأً ٍلٗهح لا ٝع٘ىٕب شواة ٍَيٗط" 

2 ) 

ٗقو ٕننا . ثوعبٍبرٖب أٗهشيٌٞٝب ثِ آكً عوف . ٗمبّذ اىٚ ميَخ اىوة قبئيخ"  ؽيقٞبه اىْجٚٝق٘ه 

ؽي " )ّ ٞفأٍب ٍٞلاكك ًٝ٘ ٗىلد فيٌ رقطع ٍورل ٗىٌ ر َيٚ ثبىَبء ىيذ.. لأٗهشيٌٞقبه اىَٞل اىوة 

ؽَْٞب ٝقوط اىغِْٞ ٍِ أؽشبء أٍٔ ٝييً أُ رقطع ٍورٔ ٗثنا ٝوٙ ّ٘ه اىؾٞبح (.. 4  –1: 16

 ..اىغلٝلح منبئِ ؽٚ ٍَزقو عِ أٍٔ، لا ٝؾزبط اىٚ الأغزناء ثلٍٖب فلاه اىؾجو اىَوٙ

ٍب ٗاىَوح ؽِٞ.. ٗاىَعْٚ أُ الإَّبُ ٝقطع ٍورٔ أٙ ٝقطع طيزٔ ثبىعبىٌ ٗٝجلأ ثبىز نٙ ث ناء آفو

ئّٖب رشٞو اىٚ اىََبء ٗأّٖب رشٞو اىٚ  –اىلائوح لا ثلاٝخ ىٖب ٗلا ّٖبٝخ  –رقطع رظجؼ مأٍب ٍلٗهح 

ٕٜ لا ٝع٘ىٕب شواة ٍَيٗط أٙ فَو أٙ أُ ٍَواد اىعبىٌ .. أُ الأَّبُ ؽَو طجٞعخ ٍَبٗٝخ

مٙ ث ناء ٗفٚ ّفٌ اى٘قذ فاُ غناء ٕنٓ اىْفٌ اىزٜ لا رزغ.. ٗأفواؽٔ لا ٍغبه ىٖب فٜ ؽٞبرٖب اُٟ

( مٍ٘خ)ثطْل سُطجوٓ " ىٖب طعبً هٗؽٚ ريل اىزٜ ٝعجو عْٖب ثق٘ىٔ .. اىعبىٌ ىٖب طعبٍٖب اىقبص

صٌ ئُ ٕنٓ اىقٞواد ٍؾبطخ .. اىقجي اىؾٚ اىْبىه ٍِ اىََبء اىََٞؼٕنٓ اىؾْطخ رشٞو اىٚ ".. ؽْطخ

 ..ثَٞبط ٍِ اىٍَِ٘ اىنمٚ اىوائؾخ

 

 ٍيقض ٍب قلٍذ 

ٓ اٛ ٍنبُ اىؾجو اىَوٛ ٗارذ اىنيَخ ٍِ اىنئَ اىعجوٝخ مو اىق٘اٌٍٞ املد اُ اىنئَ رعْٜ ٍو

 ؽجو ٍوٛ 
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ٗىٌ ٝبرٜ ىٖب اٛ ٍعْٜ افوثَعْٜ ٍوح فٜ الاّغٞو  اٍزقلٍذ صلاس ٍواد  

اىنٛ قبه اّٖب رعْٜ اعضبء رْبٍيٞٔ ممو اٝضب فٜ اىٖبٍش أّ ٍعْٜ غٞو ٍقج٘ه ٗثبقٜ اىزفبٍٞو 

 ميٖب ٖٝ٘كٝخ ٍَٗٞؾٞخ ارفقذ عيٜ اىيفع ٗاىَعْٜ 

 هٍيٕب ٗاضؼ علا موٍي اىعلاقٔ ثبىعبىٌ ٗقطع اىعلاقٔ ثبىعبىٌ 

  12ٗاىزؾوٌٝ  91ٗافٞوا اىَشنل فقظ غوضٔ اىز طٞٔ عَب ممو ٍِ اىفبظ اثبؽٞخ فٜ الاّجٞبء 

ٗثبلاضبفٔ اىٜ الاىفبظ اىنضٞوٓ اىزٜ مموٕب ثعضٌٖ فٜ اؽبكٝضٔ اىزٜ ارؾوط ٍِ اُ امموٕب ْٕب ْٗٝلٛ 

 اىغجِٞ ىْطقٖب 

 

لله كائَبٗاىَغل   


